
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

raghu vara nannu-pantuvarALi 
 
 In  the kRti ‘raghu vara nannu marava’ – rAga pantuvarALi (tALa Adi), 
SrI tyAgarAja states that he has none but the Lord to protect him. 
 
P raghu vara nannu marava 1tagunA    
 
A naga dhara bhakta jan(A)gha nivAraNa (raghu) 
 
C1 talli taNDrul(a)nna 2tammul(u)nnA  
 polatiki(y)okaDu 3purushuND(au)nA (raghu) 
 
C2 para daivamulu bAgu sommulu  
 sura nuta 4mangaLa sUtramul(au)nA (raghu) 
   
C3 cEsina puNya cayamu 5brahmaNya  
 Asan(o)sangiti anupama lAvaNya (raghu) 
 
C4 manasuna nIkE marulu-konnAnu  
 sajjana hita 6tyAgarAja nuta 7Subh(A)kara (raghu) 
 
Gist  
 O Lord raghu vara! O Bearer of Mountain – mandara or gOvardhana! O 
Reliever of sins of devotees! O Lord praised by celestials! O Lord who is dear to 
brahmA or brAhmaNas! O Lord of Peerless beauty or handsomeness! O Lord well 
disposed to pious people! O Lord praised by this tyAgarAja! O Source of 
auspiciousness! 
 
 Is it proper to forget me? 
 
 For a woman, even if she has parents and brothers, would one be equal to 
husband?  
 
 (For a woman), would other Gods and fine  ornaments be equal to 
mangaLa sUtra?  
 



 Probably because of merits earned (by me), that You fulfilled my desire.  
 
 In my mind, I have fallen in love with You. 
   
Word-by-word Meaning  
 
P O Lord raghu vara! Is it proper (tagunA) to forget (marava) me (nannu)? 
 
A O Bearer (dhara) of Mountain (naga) – mandara or gOvardhana! O 
Reliever (nivAraNa) of sins (agha) of devotees (bhakta jana) (janAgha)!  
 O Lord raghu vara! Is it proper to forget  me? 
 
C1 For a woman (polatiki), even if she has (unnA) parents  - mother (talli) 
and father (taNDrulu) - and brothers - elder brothers (anna) (taNDrulanna) and 
younger brothers (tammulu) (tammulunnA),  
 would one (okaDu) (polatikiyokaDu) be equal to (aunA) husband 
(purushuNDu) (purushuNDaunA)?  
  O Lord raghu vara! Is it proper to forget  me? 
 
C2 O Lord praised (nuta) by celestials (sura)! (For a woman), would other 
(para) Gods (daivamulu) and fine  (bAgu) ornaments (sommulu),  
 be equal to (aunA) mangaLa sUtra (sUtramulu) (sUtramulaunA)?  
 O Lord raghu vara! Is it proper to forget  me? 
 
C3 O Lord who is dear to brahmA or brAhmaNas (brahmaNya)! Probably 
because of merits (puNya cayamu) earned (cEsina) (by me), that You fulfilled 
(osangiti) (literally bestowed) my desire (Asanu) (Asanosangiti); 
 O Lord of Peerless (anupama) beauty or handsomeness (lAvaNya)! O 
Lord raghu vara! Is it proper to forget  me? 
 
C4 In my mind (manusuna), I have fallen in love (marulu-konnAnu) with 
You (nIkE); 
 O Lord well disposed (hita) to pious people (sajjana)! O Lord praised 
(nuta) by this tyAgarAja! O Source (Akara) of auspiciousness (Subha) 
(SubhAkara)! O  Lord raghu vara! Is it proper to forget  me? 
 
Notes –  
Variations -  
 rAga – pantuvarALi - kAmavardhini.  
 
 1 – tagunA – tagunA O. 
 
 2 – tammulunnA – tammuluyunna.   
 
 3 – purushuNDaunA – purushuDuyaunA.  
 
 6 – tyAgarAja nuta –tyAgarAja vinuta.  
 
 7 – SubhAkara – Subhakara : If ‘Subhakara’ is correct, then it will be 
translated as ‘one who bestows auspiciousness’ (Subha-kara).  
 
References -  
 5 – brahmaNya – One who is dear to brahmA or brAhmaNas. Please also 
refer to vishNu sahasranAmaM (661). The meaning as given in the following 
website is – ‘One who is a great friend of Brahman. The term Brahman includes 
in its connotation the Sastra, Tapas, Vedas, Truth, Knowledge, etc. Sree Narayana 
is a protector and friend of all these. Here Brahman means Jeeva-a friend of all 



individuals.’ 
http://www.mypurohith.com/Rituals/VISHNU_SAHASRANAAM.asp
 
Comments -  
 4 – mangaLa sUtramu – According to tradition, mangaLa sUtra (tAli or 
tAliboTTu – as is called in South India) is a simple thread with a piece of 
turmeric tied to it. It has now become an ornament of show. That is why SrI 
tyAgarAja compares it to ornament.  
 
 The whole kRti is in the kAntAsakti bhAva (love of God as that of a wife 
unto her husband) as defined in the ‘nArada bhakti sUtrAs’.  

 Devanagari 

{É. ®úPÉÖ ´É®ú xÉzÉÖ ¨É®ú´É iÉMÉÖxÉÉ   
+. xÉMÉ vÉ®ú ¦ÉHò VÉ(xÉÉ)PÉ ÊxÉ´ÉÉ®úhÉ (®ú) 
SÉ1. iÉÊšô iÉhbØ÷(™ô)zÉ iÉ¨¨ÉÖ(™Öô)zÉÉ 
    {ÉÉä™ôÊiÉÊEò(ªÉÉä)EòbÖ÷ {ÉÖ¯û¹ÉÖ(hb÷Éè)xÉÉ (®ú) 
SÉ2. {É®ú nèù´É¨ÉÖ™Öô ¤ÉÉMÉÖ ºÉÉä¨¨ÉÖ™Öô  
    ºÉÖ®ú xÉÖiÉ ¨ÉÆMÉ³ý ºÉÚjÉ¨ÉÖ(™ôÉè)xÉÉ (®ú) 
SÉ3. SÉäÊºÉxÉ {ÉÖhªÉ SÉªÉ¨ÉÖ ¥ÉÀhªÉ  
    +ÉºÉ(xÉÉä)ºÉÊƒóÊiÉ +xÉÖ{É¨É ™ôÉ´ÉhªÉ (®ú) 
SÉ4. ¨ÉxÉºÉÖxÉ xÉÒEäò ¨É¯û™Öô-EòÉäzÉÉxÉÖ  
    ºÉWÉxÉ Ê½þiÉ iªÉÉMÉ®úÉVÉ xÉÖiÉ ¶ÉÖ(¦ÉÉ)Eò®ú (®ú)  

 English with Special Characters 

pa. raghu vara nannu marava tagun¡   
a. naga dhara bhakta ja(n¡)gha niv¡ra¸a (ra) 
ca1. talli ta¸·ru(la)nna tammu(lu)nn¡ 
    polatiki(yo)ka·u puruÀu(¸·au)n¡ (ra) 
ca2. para daivamulu b¡gu sommulu  
    sura nuta ma´ga½a s£tramu(lau)n¡ (ra) 
ca3. c®sina pu¸ya cayamu brahma¸ya  
    ¡sa(no)sa´giti anupama l¡va¸ya (ra) 
ca4. manasuna n¢k® marulu-konn¡nu  
    sajjana hita ty¡gar¡ja nuta ¿u(bh¡)kara (ra)  

http://www.mypurohith.com/Rituals/VISHNU_SAHASRANAAM.asp


 Telugu 
xms. LRixmnsVV ª«sLRi ©«s©«sVõ ª«sVLRiª«s »R½gRiV©y   

@. ©«sgRi μ³R¶LRi Ë³ÏÁNRPò ÇÁ(©y)xmnsV ¬sªyLRißá (LRi) 

¿RÁ1. »R½ÖýÁ »R½ßïáVû(ÌÁ)©«sõ »R½ª«sVVø(ÌÁV)©yõ 

    F~ÌÁ¼½NTP(¹¸¶VV)NRP²R¶V xmsoLRiVxtsv(ßïÝ)©y (LRi) 

¿RÁ2. xmsLRi \®μ¶ª«sª«sVVÌÁV ËØgRiV r~ª«sVVøÌÁV  

    xqsVLRi ©«sV»R½ ª«sVLigRiÎÏÁ xqsWú»R½ª«sVV(ÍÝ)©y (LRi) 

¿RÁ3. Â¿Á[zqs©«s xmsoßáù ¿RÁ¸R¶Vª«sVV úÊÁx¤¦¦¦øßáù  

    Axqs(©¯)xqsÃæÓÁ¼½ @©«sVxmsª«sV ÍØª«sßáù (LRi) 

¿RÁ4. ª«sV©«sxqsV©«s ¬dsZNP[ ª«sVLRiVÌÁVcN]©yõ©«sV  

    xqsÇêÁ©«s z¤¦¦¦»R½ »yùgRiLSÇÁ ©«sV»R½ aRPV(Ë³Ø)NRPLRi (LRi)  

 Tamil  
T. WÏ4 YW Suà UWY RÏ3]ô   
A. SL4 R4W T4dR _(]ô)L4 ¨YôWQ (W) 
N1. Rp− Rih3Ú(X)u] RmØ(Û)u]ô  
    ùTôX§¡(ùVô)LÓ3 ×Ú`÷i(ùPü3)]ô (W) 
N2. TW ûR3YØÛ Tô3Ï ù^ômØÛ  
    ^÷W ÖR UeL3[ ^øjWØ(ùXü)]ô (W) 
N3. úN³] ×iV NVØ l3WyUiV  
    B^(ù]ô)^e¡3§ AàTU XôYiV (W) 
N4. U]^÷] ¿úL UÚÛþùLôu]ôà  
    ^w_] ¶R jVôL3Wô_ ÖR ^÷(Tô4)LW (W)  

 
CWÏYWô! Guû] U\dLj RÏUô?  

 
UûX ÑUkúRôú]! ùRôiPo TôYeLû[d Lû[úYôú]! 
 CWÏYWô! Guû] U\dLj RÏUô?  

 
1. ùTtú\ôÚm, EPu ©\kúRôÚm CÚkRôÛm, 
  ùTiÔdÏ JÚYu LQY]ôYô]ô? 
 CWÏYWô! Guû] U\dLj RÏUô?  

 
2. ©\ ùRnYeLÞm, £\kR SûLLÞm,  
   Yôú]ôWôp úTôt\l ùTtú\ôú]! Rô−d L«\ôÏUô? 
 CWÏYWô! Guû] U\dLj RÏUô?  

 
3.  (Sôu) ùNnR ×i¦VeLú[ô, AkRQÚd¡²úVôú]! 
   (G]Õ) AYô®û] V°jRôn; JlTt\ G¯úXôú]! 
 CWÏYWô! Guû] U\dLj RÏUô?  

 



4. Es[j§²p, E]ÁúR LôRp ùLôiúPu;  
  SpúXôÚd¡²úVôú]! §VôLWôNu úTôtßm, UeL[f ÑWeLúU!  
 CWÏYWô! Guû] U\dLj RÏUô?  

 Kannada 

®Ú. ÁÚYÚß ÈÚÁÚ «Ú«Úß− ÈÚßÁÚÈÚ }ÚVÚß«Û   
@. «ÚVÚ ¨ÚÁÚ ºÚOÚ¡ d(«Û)YÚ ¬ÈÛÁÚy (ÁÚ) 
^Ú1. }ÚÆÇ }Úyßuð(Ä)«Ú− }ÚÈÚßß½(Äß)«Û− 
    ®æãÄ~P(¾æà)OÚsÚß ®Úâ´ÁÚßÎÚß(zèu)«Û (ÁÚ) 
^Ú2. ®ÚÁÚ ¥æçÈÚÈÚßßÄß ·ÛVÚß ÑæàÈÚßß½Äß  
    ÑÚßÁÚ «Úß}Ú ÈÚßMVÚ×Ú ÑÚà}ÚÃÈÚßß(Åè)«Û (ÁÚ) 
^Ú3. ^æÞÒ«Ú ®Úâ´yÀ ^Ú¾ÚßÈÚßß ¶ÃÔÚ½yÀ  
    AÑÚ(«æà)ÑÚ\ÝX~ @«Úß®ÚÈÚß ÅÛÈÚyÀ (ÁÚ) 
^Ú4. ÈÚß«ÚÑÚß«Ú ¬ÞOæÞ ÈÚßÁÚßÄß-Oæà«Û−«Úß  
    ÑÚdg«Ú Õ}Ú }ÛÀVÚÁÛd «Úß}Ú ËÚß(ºÛ)OÚÁÚ (ÁÚ)  

 Malayalam 
]. cLp hc \¶p ach XKp\m   
A. \K [c `à P(\m)L \nhmcW (c) 
N1. XÃn XWv{Up(e)¶ X½p(ep)¶m 
    s]meXnIn(sbm)IUp ]pcpjp(WvUu)\m (c) 
N2. ]c ssZhapep _mKp skm½pep  
    kpc \pX awKf kq{Xap(eu)\m (c) 
N3. tNkn\ ]pWy Nbap {_ÒWy  
    Bk(s\m)kMvKnXn A\p]a emhWy (c) 
N4. a\kp\ \otI acpepþsIm¶m\p  
    kÖ\ lnX XymKcmP \pX ip(`m)Ic (c)  

 Assamese 

Y. »HÇ ¾» X~Ç ]»¾ TömXç   
%. XG Wý» \öNþ L(Xç)H ×X¾ç»S (») 
$Jô1. Tö×{ Tö‰˜Æø(_)~ Tö¶ö‚Ç(_Ç)~ç 
    åYç_×Tö×Eõ(åÌ^ç)EõQÇö YÇ»ÓbÇ(å‰øì)Xç (») 



$Jô2. Y» éV¾]Ç_Ç [ýçm åaç¶ö‚Ç_Ç  
    aÇ» XÇTö ]eG_ aÉy]Ç(å_ì)Xç (») 
$Jô3. æ$Jô×aX YÇ°Ì^ $JôÌ^]Ç [ýÐ¡ù°Ì^  
    %ça(åXç)a×†×Tö %XÇY] _ç¾°Ì^ (») 
$Jô4. ]XaÇX XÝãEõ ]»Ó_Ç-åEõç~çXÇ  
    a�X ×c÷Tö ±Ì^çG»çL XÇTö £(\öç)Eõ» (») (sajjana) 

 Bengali 

Y. Ì[ýHÇ [ýÌ[ý X~Ç ]Ì[ý[ý TömXç   
%. XG WýÌ[ý \öNþ L(Xç)H ×X[ýçÌ[ýS (Ì[ý) 
»Jô1. Tö×{ Tö‰˜Æø(_)~ Tö¶ö‚Ç(_Ç)~ç 
    åYç_×Tö×Eõ(åÌ^ç)EõQÇö YÇÌ[ýÓbÇ(å‰øì)Xç (Ì[ý) 
»Jô2. YÌ[ý éV[ý]Ç_Ç [ýçm åaç¶ö‚Ç_Ç  
    aÇÌ[ý XÇTö ]eG_ aÉy]Ç(å_ì)Xç (Ì[ý) 
»Jô3. æ»Jô×aX YÇ°Ì^ »JôÌ^]Ç [ýÐ¡ù°Ì^  
    %ça(åXç)a×†×Tö %XÇY] _ç[ý°Ì^ (Ì[ý) 
»Jô4. ]XaÇX XÝãEõ ]Ì[ýÓ_Ç-åEõç~çXÇ  
    a�X ×c÷Tö ±Ì^çGÌ[ýçL XÇTö £(\öç)EõÌ[ý (Ì[ý) (sajjana) 

 Gujarati 
~É. −÷PÉÖ ´É−÷ {É}ÉÖ ©É−÷´É lÉNÉÖ{ÉÉ   
+. {ÉNÉ yÉ−÷ §ÉGlÉ Wð({ÉÉ)PÉ Ê{É´ÉÉ−÷iÉ (−÷) 
SÉ1. lÉÎ±±É lÉie×ô(±É)}É lÉ©©ÉÖ(±ÉÖ)}ÉÉ 
    ~ÉÉè±ÉÊlÉÊHí(«ÉÉè)HíeÖô ~ÉÖ®øºÉÖ(ieôÉä){ÉÉ (−÷) 
SÉ2. ~É−÷ qäö´É©ÉÖ±ÉÖ ¥ÉÉNÉÖ »ÉÉè©©ÉÖ±ÉÖ  
    »ÉÖ−÷ {ÉÖlÉ ©ÉÅNÉ³ »ÉÚmÉ©ÉÖ(±ÉÉä){ÉÉ (−÷) 
SÉ3. SÉàÊ»É{É ~ÉÖi«É SÉ«É©ÉÖ ¦ÉÁi«É  
    +É»É({ÉÉè)»ÉÎRÃîNÉÊlÉ +{ÉÖ~É©É ±ÉÉ´Éi«É (−÷) 
SÉ4. ©É{É»ÉÖ{É {ÉÒHàí ©É®ø±ÉÖ-HíÉè}ÉÉ{ÉÖ  



    »ÉVWð{É Ê¾úlÉ l«ÉÉNÉ−÷ÉWð {ÉÖlÉ ¶ÉÖ(§ÉÉ)Hí−÷ (−÷)  

 Oriya 

`. eþOÊ geþ __ðã ceþg [NÊ_Ð   
@. _N ^eþ bþ¦Æ S(_Ð)O _ÞgÐeþZ (eþ) 
Q1. [mîÞþ [¨öãÆ(mþ)_ï [®Ê¤(mÊþ)_ïÐ 
    Ò`Ðmþ[ÞLÞ(Ò¯ÆÐ)LXÊ `ÊeÊþiÊ(Ò¨Æ×)_Ð (eþ) 
Q2. `eþ Ò]ßgcÊmÊþ aÐNÊ ÒjÐ®Ê¤mÊþ  
    jÊeþ _Ê[ cÕNf jË[öcÊ(Òmþ×)_Ð (eþ) 
Q3. ÒQjÞ_ `ÊZÔ Q¯ÆcÊ aökêþZÔ  
    Aj(Ò_Ð)j=Þ¼[Þ @_Ê`c mþÐgZÔ (eþ) 
Q4. c_jÊ_ _ÑÒL ceÊþmÊþ-ÒLÐ_ïÐ_Ê  
    j³Æ_ kÞþ[ [ÔÐNeþÐS _Ê[ hÊ(bþÐ)Leþ (eþ)  

 Punjabi 

a. jKx mj `±`x gjm YIx`s   
A. `I _j eEY O(`s)K u`msjX (j) 
M1. Y°uk YXVz(k)`` Y°gx(kx)``s 
    a¨kuYuE(h¨)EUx axjxox(XU¬)`s (j) 
M2. aj ]¤mgxkx dsIx n¨°gxkx  
    nxj `xY g|Ik nyZgx(k¬)`s (j) 
M3. M~un` axXi Mhgx d®pgXi  
    Asn(`¨)nuLIuY A`xag ksmXi (j) 
M4. g`nx` `vE~ gjxkx-E¨°`s`x  
    n°O` upY YisIjsO `xY ox(es)Ej (j)  
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